
 
ส ำนักภำษำต่ำงประเทศ 

งำนแปลข่ำวรอบโลก 
ประเทศ    ญี่ปุ่น หมวด   การเมือง 
ข่ำวประจ ำวันที่ ๒๔  มกราคม  ๒๕๖๐ 
หัวข้อข่ำว   นายกรัฐมนตรีญี่ปุ่นเรียกร้องให้สหรัฐอเมริกาท าความเข้าใจเกี่ยวกับความตกลงหุ้นส่วน

ยุทธศาสตร์ทางเศรษฐกิจภาคพ้ืนแปซิฟิก และข้อตกลงความร่วมมือทางเศรษฐกิจอ่ืน  

ที่ประชุมวุฒิสภาญี่ปุ่นได้ตั้งกระทู้ถามโดยตัวแทนของพรรคการเมือง ในการนี้ นายอาเบะ 
นายกรัฐมนตรี ได้แสดงความคิดที่จะเรียกร้องให้ นายทรัมป์ ประธานาธิบดีสหรัฐอเมริกา ตระหนักถึงความส าคัญ
ของการค้าเสรีอย่างยุติธรรม โดยขอให้ท าความเข้าใจ และสานต่อความตกลงหุ้นส่วนยุทธศาสตร์ทางเศรษฐกิจ
ภาคพ้ืนแปซิฟิก (ทีพีพี) รวมทั้งข้อตกลงความร่วมมือทางเศรษฐกิจอ่ืน หลังจากมีกระแสว่านายทรัมป์ลงนาม
หนังสือค าสั่งประธานาธิบดีถอนตัวไม่เข้าร่วมความตกลงฯ ดังกล่าว 

ระหว่างการประชุมวุฒิสภาญี่ปุ่น ตัวแทนจากพรรคมินชูโตได้กล่าวถึงประเด็นที่นายทรัมป์ลงนาม
ในหนังสือค าสั่งประธานาธิบดีถอนตัวไม่เข้าร่วมความตกลงหุ้นส่วนยุทธศาสตร์ทางเศรษฐกิจภาคพ้ืนแปซิฟิกว่า 
นายอาเบะมีแผนที่จะผลักดันเพ่ิมผลิตภัณฑ์มวลรวมในประเทศราว ๑๔ ล้านล้านเยน แต่หากไม่บรรลุความตกลงฯ 
ในฐานะรัฐบาลญีปุ่่นจะมีแนวทางหรือนโยบายอย่างไรแทน ซึ่งนายอาเบะได้กล่าวว่า ตนคิดว่านายทรัมป์ตระหนักถึง
ความส าคัญของการค้าเสรีอย่างยุติธรรม และต้องการเรียกร้องให้นายทรัมป์ท าความเข้าใจสาระส าคัญรวมทั้ง
ความหมายเชิงยุทธศาสตร์และเชิงเศรษฐกิจของความตกลงฉบับนี้ นอกจากนี้ ยังได้กล่าวอีกว่า กฎ ระเบียบ
แนวใหม่จากการบรรลุความตกลงฯ จะเป็นแบบแผนในการเจรจาการค้าต่อไปจากนี้ และหวังว่าจะกลายเป็น
มาตรฐานระดับโลกในศตวรรษที่ ๒๑ พร้อมทั้งแสดงแนวคิดท่ีจะลงนามความร่วมมือระดับสูง อาทิ ความตกลง
หุ้นส่วนเศรษฐกิจญี่ปุ่น-สหภาพยุโรป (อีพีเอ) ความตกลงหุ้นส่วนทางเศรษฐกิจระดับภูมิภาค (อาร์เซป)  

ส าหรับประเด็นที่นายทรัมป์แสดงความคิดที่จะเรียกร้องให้เพ่ิมงบประมาณค่าใช้จ่ายฐานทัพสหรัฐ
ประจ าญี่ปุ่นระหว่างการหาเสียงเลือกตั้งประธานาธิบดีว่า ท่ามกลางสภาพแวดล้อมด้านความมั่นคง ในภูมิภาค
เอเชีย-แปซิฟิกที่มีความตรึงเครียดมากขึ้น ความร่วมมือระหว่างญี่ปุ่น-สหรัฐอเมริกาถือเป็นพ้ืนฐานความสันติ 
และความรุ่งเรืองเจริญวัฒนาในภูมิภาคนี้  จ าเป็นต้องปฏิบัติหน้าที่อย่างหลีกเลี่ยงไม่ได้ การรักษาความมั่นคง
ระหว่างญี่ปุ่น-สหรัฐอเมริกาไม่ได้วางกรอบก าหนดผลประโยชน์จะอยู่ฝ่ายใดเพียงฝ่ายเดียว แต่จะเป็นการค านึง
และจัดสรรภาระความรับผิดชอบที่เหมาะสมระหว่างทั้งสองประเทศ ซึ่งรวมทั้งงบประมาณค่าใช้จ่ายของฐานทัพ
ด้วยเช่นกัน ส่วนประเด็นเกี่ยวกับการโค่นรัฐอิสลามหัวรุนแรงที่รัฐบาลของนายทรัมป์ได้หยิบยกมาด าเนินการ
เป็นวาระแรก นายอาเบะได้กล่าวว่า รัฐบาลไม่มีความคิดที่จะส่งกองก าลังป้องกันตนเองเข้าร่วมยุทธการ
ทางการทหารแต่ประการใด รวมทั้งไม่มีแนวคิดที่จะส่งกองก าลังสนับสนุนเช่นกัน อย่างไรก็ตาม การปฏิบัติหน้าที่
ช่วยเหลือในสภาวะฉุกเฉินถือเป็นความรับผิดชอบอย่างแรงกล้าของญี่ปุ่นต่อสังคมโลก ซึ่งตนจะขอกล่าวอธิบาย
เน้นย้ ากับรัฐบาลสหรัฐฯ เกี่ยวกับสถานะและบทบาทของญี่ปุ่นต่อไป 
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ในการนี้ พรรคจิมินโตได้ตั้งกระทู้ถามเกี่ยวกับความสัมพันธ์ระหว่างจีนที่รุกล้ าน่านน้ าญี่ปุ่น
อยู่ในขณะนี้ว่า ความร่วมมือและการตั้งรับหรือเตรียมความพร้อมระหว่างญี่ปุ่นกับสหรัฐอเมริกา รวมทั้งประเทศ
ใกล้เคียงต่อพฤติกรรมรุกรานแบบฝ่ายเดียวของจีนถือเป็นสิ่งจ าเป็น อย่างไรก็ตาม หากไม่มีการสร้างความสัมพันธ์
อันดีให้กลับคืนมาระหว่างญี่ปุ่นกับจีน เพ่ือความร่วมมือเชิงบวกแล้ว คงจะไม่สามารถรักษาสันติภาพ และความมั่นคง
ให้เกิดขึ้นในภูมิภาคเอเชียได้ ค าถามจึงเกิดขึ้นภายใต้ประเด็นความสัมพันธ์ระหว่างญี่ปุ่นกับจีนว่านับจากนี้ต่อไป
จะเป็นอย่างไร ทั้งนี้ นายอาเบะได้กล่าวต่อประเด็นนี้ว่า สภาพการณ์ความตรึงเครียดในแถบทะเลจีนใต้จนถึง
ทะเลจีนตะวันออกเพ่ิมสูงขึ้น ซึ่งญี่ปุ่นต้องเพ่ิมความเข้มงวดในการรักษาความมั่นคง โดยจะต้องรับมืออย่างรอบคอบ
และเด็ดขาดมากขึ้น พร้อมกับเดินหน้าสร้างความร่วมมือกับประเทศเพ่ือนบ้านเพ่ือความมั่นคง และสันติในภูมิภาค 
ถึงแม้ว่าจะมีปัญหาที่ยุ่งยากซับซ้อนในฐานะประเทศเพ่ือนบ้านระหว่างญี่ปุ่นกับจีน แต่การส่งเสริมความสัมพันธ์
อันดีในภาพรวม รวมทั้งด้านการท่องเที่ยวต้องอาศัยความพยายามบนพ้ืนฐานแนวคิดความสัมพันธ์เชิงยุทธศาสตร์
แบบผลประโยชน์ต่างตอบแทนต่อไป 

 
ที่มำของข่ำว : http://www3.nhk.or.jp/news/html/20170124/k10010850901000.html?utm_int=news-

politics_contents_list-items_001 
วันทีเ่ข้ำถึงเอกสำร : ๒๔  มกราคม  ๒๕๖๐ 
 

ขั้นตอนกำรด ำเนินกำร / หลักวิชำกำร : 
๑. คัดเลือกข่าวที่น่าสนใจและทันสมัยจากแหล่งข่าวที่น่าเชื่อถือได้ อาทิ เว็บไซต์ข่าวของส านักข่าวโยะมิ อุริ ส านักข่าวอาซาฮี 

ส านักข่าวเอ็นเอชเคของประเทศญี่ปุ่น  
๒. ค้นหาข้อมูลพื้นฐานและข้อมูลทั่วไปเกี่ยวกับเรื่องที่จะแปลจากแหล่งข้อมูลภาษาญี่ปุ่นหรือภาษาไทย โดยการค้นหาจาก

ระบบสืบค้นอิเล็กทรอนิกส์ และจ ากัดการค้นหาเฉพาะเว็บไซต์ที่ลงท้ายด้วย .go.th, .org, .edu เป็นต้น 
๓. 

   
๔. 
 

แปลข่าวจากภาษาญี่ปุ่นเป็นภาษาไทย โดยใช้เครื่องมือช่วยแปล เช่น พจนานุกรมทั้งแบบเล่ม และแบบออนไลน์ คลังค าศัพท์
ของส านักภาษาต่างประเทศ การแลกเปลี่ยนความคิดเห็นกับนักวิเทศสัมพันธ์ในกลุ่มงานเดยีวกันเฉพาะจุดที่ยากต่อการแปล  
ผู้แปลอาศัยหลักการแปลที่ต้องรักษาสาระเนื้อหาของภาษาต้นฉบับไว้อย่างเคร่งครัด และถ่ายทอดเป็นภาษาไทยให้มี
ความถูกต้อง และสละสลวย 

 

ผู้ปฏิบัติงำน นายตรรกวิทย์  มิ่งขวัญ นักวิเทศสัมพันธ์ช านาญการ 
กลุ่มงำน ภาษาญี่ปุ่นและเกาหล ี ล ำดับที่/๖๐ ๕/๖๐ 
ผู้ตรวจ นางสินีนาถ  ดุลยสุข ผู้อ านวยการส านักภาษาต่างประเทศ 
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